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HNOJIMTUYECKOE TEJTEMHTEPBbIO KAK CPEACTBO OBYUYEHMUSI
JIEKCHUKE HA ®AKYJIBTETE MEXIAYHAPOJIHbBIX OTHOIIEHNU

Annomauyus. B Oannoli cmambe paccmMampueéaemcs NOAUMUYECKOe MeNeuHmepavio Kak
cpedcmso obyueHUuss NpoghecCUOHANbHOU JleKCuKe Ha (Gakyibmeme MeicOYHapOOHbIX OMHOUEHU.
OOBACHAIOMCS NPEUMYWeCmea peanu3ayul 1eKCU4ecko2o nooxoda Ha mamepudane NOTUMUYECKo20
meneuHmepavio, A maxdce npeodnasaemcs: cepus YNPajiCHeHutl, HANpaeleHHuIX Ha d¢@exmugroe
U3y UeHue 1eKCULecko2o Mamepuanda.

Knrwouesvie cnoea: nexcuueckuti nooxoo, ROIUMUYECKOE MELEUHMEPBBIO, MENCOVHAPOOHbBIE
OMHOWEHUS, CNeYUANbHAs JIeKCUKA.

Jlexcuka 3aHEIMaeT 0c000€ MECTO B CHCTEME OOYYeHUS SI3bIKY. BrajeHne TeKCHKoi Mo3BOIIsET
MIOHUMATh pedb IPYTUX JIOJEH U BhIpakaTh coOcTBeHHbIe MbiciH. b. B. BensieB yTBepxknan, uto «u3
BCEX OCHOBHBIX aCIEKTOB HHOCTPAHHOI'O s3bIKa, KOTOpPBIE JOJDKHBI IMPAKTHYECKHU YCBaWBaThCS
yyaliuMHcs B mpolecce o0y4eHusi, HanOojee BXXHBIM U CYLIECTBEHHBIM C IICUXOJOTHYECKONW TOUKU
3pEeHHs CIeIyeT CUUTATh JIEKCHKY, TIOTOMY 4YTO €3 3amaca cJoB, XOTs Obl M HE3HAYUTEIBHOTO, BIAJCTh
SI3BIKOM HEBO3MOXKHO. MEXIy TeM MpakTHKa OOy4eHHs MOKa3bIBaeT, YTO UMEHHO C JIEKCHKOW e
obcTout Hanbosee miauesHoy» [1, 118].

B 60-x rogax mpomioro Beka OblT pa3paboTaH, a 3aT€M MOJIYYHI MacCOBOE PAaCIpOCTpaHEHHUE
KOMMYHUKAaTUBHBIM TOAXOM, WJAES pealu3allid KOTOPOTO COCTOSIa B Pa3BUTUM Y YyYalllUXCs
KOMMYHHMKAaTUBHOH KOMIIETEHLMH, TO €CTh CIOCOOHOCTH K 3(G(EKTHBHOM KOMMYHHUKAIMHM Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE€ B PA3IMYHBIX BUIAX PEUYEBOH JesTenbHOCTH. KOMMYHHKAaTUBHBIA MHOAXOL
MOCITYKUJI OCHOBOM JJISl Pa3BUTHS JPYTHMX METOJUK, HANpaBICHHBIX Ha MPEOOJeHNE TPYIHOCTEH B
nporecce GOpMUPOBAHUS HABBIKOB CIIOHTAHHON pEeUH.

Jlexcuueckuii moaxox (Lexical Approach), mpemtoxennsiii Maiikiiom JIptonucom B 00ydYeHHH
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, IMOJNYYHJ HIMPOKYIO W3BECTHOCTh. B JaHHOM Mojxone aBTOp OOO3HAYHI
pasHHIly MEXIy CIOBapHbIM 3aracoM, TPAJAWIMOHHO TMOHMMAaeMbIM Kak Ha0Op OTIENLHBIX CJIOB C
(UKCHUPOBaHHBIMH 3HAYCHUSIMH, U JIEKCUKOM, KOTOpas BKIIOYAeT B ceOsl HE TOIBKO OTAEIIbHbIE CII0BA,
HO U CJIOBOCOYETAHHsI, KOTOPBIE XpaHITCs B Hawel namstu. Maiiki JIbtonc yTBepkaaeT, 4To JIeKCuKa
UTpaeT LEHTPAJIBHYIO POJb B CO3JaHUM CMBICTIA, U MO3TOMY H3yu€HHE IPAMMATHYECKHX CTPYKTYp
OTXOZMT Ha BTOpoH miaH. [IpeumyIiecTBo TaHHOTO MOAX0Ja COCTOUT B TOM, YTO YUEHUKH, BIaICIOIINE
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM Jake Ha 0a30BOM YPOBHE, MOTYT CTPOUTH (pa3bl B COOTBETCTBHH C HOPMaMHU
s3bIKa W Oeryio o0IIaThcs Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE, TMOJIb3YSICh YCTOHYMBBIMHU CIIOBOCOUYETAHUSIMH,
KOJUTOKAIMSIMU B (Ppa30BBIMHU II1aroIaMu, KOTOPbIe 00BEINHIIOTCS ITUPOKHM ITOHATHEM <«JIEKCHUECKHE
omoxm» (lexical chunks) [5].

Hocutens si3pika pacmonaraet OonbIIMM 3amacoM (pa3 U BhIpaKEHHIA, KOTOPbIE OH MOXET
UCIIOJIb30BaTh B 3aBHCHMOCTH OT CHTyaluu oOuieHus. TakuM o00pa3oM, COTIACHO JIEKCHYECKOMY
NOJXOLy YYUTh HE0OXOAUMO (parMeHTHl S3blKa, a HE OTAEIbHBIE cloBa. JIOrMYecKUM ClIeNCTBHEM
3TOTO SBJSIETCS TO, YTO MPENOJABATENSIM ClIeAyeT OOJIbIIe BPEMEHH YIEsTh Ha pa3BUTHE Y CTYICHTOB
3amnaca ¢pa3 ¥ BEIpOKEHHUI U UCIIOB30BATh CPEJICTBA O0YUCHUS, HANpaBlieHHbIC Ha Pa3BUTHE 3HAHHUI O
JeKCHUYecKnX (hparMeHTax, BKIIOYasi, HAIlpUMep, HHTEHCHBHOE M MHOTOKPATHOE IMPOCIYIIHBAHUE U
YTEHUE TEKCTOB HA M3YYaeMOM SI3bIKE, MOOYX/Aas TeM CaMbIM YYalMXCs OraJbIBaThCsl O 3HAUYECHUU
CJIOBApHBIX €IMHMII U3 KOHTEKCTA.

Crynenram (QaxysiabTeTa MEXIyHApPOJHBIX OTHONICHHH HEOOXOIWMO BJIaJeTh HE TOJIBKO
JIEKCUKOH OBITOBOTO OOILIEHHMS, HO M clielHaibHOM TepmuHonoruei. [IpodeccnonansHoe oOmeHne
NOJpa3yMeBaeT HE TOJBKO CBOOOIHOE BJIAJCHHE HHOCTPAHHBIM S3BIKOM B IpeliesiaX BO3MOXKHBIX
COLMANTLHBIX KOHTAKTOB, HO M CBOOOIHOE BJIajieHue TpodeccHoHaTbHO OPUEHTUPOBAHHON JIEKCHUKOM.
Hcxons u3 BBIMICYNOMSIHYTBIX MPEUMYIIECTB JEKCHUYECKOTO MOAXO0[a, MBI CUATAE€M, YTO OBJaJIcHHE
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CISIATLHOM TEPMUHOJIOTHEH JOJDKHO TIOIPa3yMeBaTh HE MPOCTOE 3ay9YMBaHUE U30IHMPOBAHHBIX CIIOB,
a U3y4eHne KOHTEKCTa UX YyIOTpeOIeHMs.

OgarM #3 CaMbIX pacHpPOCTPAHEHHBIX KAHPOB OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUX MPOTPaAMM
SIBJIICTCS. MHTEPBBIO, B KOTOPOM OOCYXIAIOTCS aKTyaJbHBIC BOIPOCHI M TEMBI, 3aTparvBaroIlye
pasiudgHbie chepbl MEeXAYHAPOJHBIX OTHOIIEHWI, B CBA3M C YeM MOXKHO YTBEPXAaTh, YTO JAaHHOE
ayMOBU3yaJbHOE  CPEICTBO HEOOXOOMMO  paccMaTpuBaTh HE  TONBKO KAk  MCTOYHHK
HIUPOKOYNOTPeOIsieMolt MPOo(EeCCHOHANBHON JIEKCHKH, HO M CIIOCO0 peaiu3alliyl JICKCHYSCKOTO
MOJIX0J1a, MOCKOJIBKY OHH ITO3BOJIICT YYUTH CIIOBA HE M30JIMPOBAHHO, 3 B KOHTEKCTE.

Ha mpumepe MarTepHana MOJIMTHYECKOro TejenHTepBhio mporpammel BBC HARDtalk
pPaccMOTPHM CEPHI0 YIPAKHEHHUH, CIOCOOCTBYIOMUX 3(h(eKTHBHOMY TMporieccy (OpMUPOBAHUS Y
CTYJCHTOB (DaKyJnbTeTa MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIUICHHUHA CICIUAILHOW JIEKCUKUA. B BBHIOpaHHOM HamMu
nHTepBbI0 Moxamman Mapanau (mpuriameHHblid rocTh) oTBedaeT Ha Bompockl CtuBeHa Caxypa
(mHTEpBBIOEPA) O 3aMmagHBIX caHKOHUAX B oTHomeHuH Mpana, CBIIJl (CoBMecTHOM BCEOOBEMITIONIEM
TUTaHe JeHCTBUI), a Takke peakiuu Mpana Ha BoeHHbIe yrpo3sl CIIA. Beibop gaHHOTO MaTepuala
o0yclaBIMBaeTCd HECKOJBKUMHU (PaKTOpaMH: BO-TIEPBBIX, MPOCMOTP PacCMaTPUBAEMOTO HWHTEPBBIO
MO’KHO OPTaHUYHO BIIMCATH B IJIAH yPOKa MO OJHOMY M3 MOAYJIEH, N3y9aeMbIX CTyICHTaMH, HaIpUMep,
«I'moGanpHas Oe3zomacHOCTBY», «IIpaBa uenoBekay, «[J100anbHBIE KOH(MIUKTHDY U T.JA., BO-BTOPBIX,
YYaCTHUKH  TEJICHHTEPBBIO  HCIOJB3YIOT  aKTyaJlbHYlO W JOCTAaTOYHO  Pa3HOOOpa3HyrO
pohecCHOHANBHYIO JIEKCUKY; B-TPETHHX, (DOpMaT BRIOPAHHOTO HAMHU WHTEPBHIO, Ha HAIIl B3I, OyIeT
CIOCOOCTBOBATh MOBHIIICHUIO YPOBHS MOTHBAIlMM CTYIEHTOB, TaK KaK CTPECCOBAas CHUTYyalus, B
KOTOpOI\/'I OKa3bIBAIOTCA YYACTHUKH TCIICHMHTCPBBIO, BLIBOAUT HX Ha HOBBII YPOBE€Hb HCKPEHHOCTH,
MIPOSIBJICHHS] CBOMX SMOIIMIA U BBIPAKEHHS MBICIIEH, M TEM CaMBIM ITO3BOJISET 3PUTEIISM JIydIlle TIOHSATh
OCOOCHHOCTH MX XapaKTepa U MUPOBO33PECHHUS.

PaccMoTpuM mpuMepsl 3aaHUil M0 M3YYCHHIO U YCBOSHHUIO MPOPECCHOHAIBLHOW JCKCHUKU Ha
MaTepuane O0003HAYCHHOTO TEJICHHTEPBbIO. MTak, mocje MepBOro MpOoCIyIIMBaHUsS (parMeHTa
WHTEPBEIO MPETOAaBaTelh MOXKET 337aTh CTYIEHTaM Psii OOIIIX BOMPOCOB, HAITPHMED:

1.  What is the essence of the conflict that has arisen between Iran and the United States?

2. What is the claim of the Iranian side?

3. What is the claim of the American side?

Ha nmanHOM »Tame CTyAEHTHI OCO3HAIOT, YTO B HEIOCTATOYHOW MEpe BIAJICIOT JISKCHYECKUM
MaTepUaIoM s 0OCYKJIEHHs BOIPOCOB IO JaHHOW TeMe, MO3TOMY Ha CIICAYIOIIEM 3Tare YYUTE/b
mpeyIaraeT CTyJIeHTaM IOBTOPHO NPOCHYIIATh (parMeHT WHTEPBBIO W BHINONHHUTH CIEIYIOIIEe
3aianue: 00pa3oBaTh CJIOBOCOYETAHHUS U3 IPOCITYIIAHHOTO TEIEUHTEPBHIO C TOMOIIBIO CJIOB U3 TIEPBOTO
Y BTOPOTO CTOJIOMKA U NIEPEBECTH MX HA PYCCKUM SI3bIK.

Tabnuya 1
Ipumep ynpascnenus No2
tore up/violate Uranium
impose the commitments
reverse sanctions
agree upon the deal
stick to obligations
enrich course
compliance of the deal
come to the deal
expand nuclear program
abide by the negotiating table

CHCJIYI—OHIGC 3aJaHUC OOJIXKHO OBITH HallpaBJICHO Ha 3aKpPCIUICHUE HOBOI'O JICKCHYECKOI'O
Matcpuajlia, I03TOMY B KAYCCTBC TPETHEI'O YIIPAKHCHUS ITPLIIOAABATCIIb MOKCT NPCAJIOKUTL CTYACHTAM
BBITIOJTHUTE YIIPAXXHCHHUE Ha 3allOJIHCHHUE IIPOIIYCKOB B IPCAJIOKCHUAX KOMGI/IHaHI/IHMI/I CJIOB U3
peabIAyLIEro 3alaHus:

1. From the very beginning they ... the deal. Then they left and ... the deal.

2. They ... maximum pressure ... on citizens in lran.

3. They say that right now Iran is demanding guarantees that if a new deal or a revived deal is
... that it has to be forever.
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No president can guarantee that a future administration would ... the deal.
That’s precisely why Trump ... after Obama had signed the deal.

6. Ultimately when the US was forced to accept Iran’s right to ..., the Iraninans ... with the
Americans.

7. It verified that Iran was in complete ....

8. Iran has ... its peaceful ... because the only way to force the Americans to ... is for the
Iranians to gain leverage.

ITomyumo BBIIICONMHMCAHHBIX MMpEeUMYIICCTB O6y1IeHI/I$1 aHFHHﬁCKOMy SA3BIKY CpC€ACTBaAMU
IMOJIMTUYCCKUX TEJICHUHTCPBBIO, pa60Ty C OJaHHBIM MAaTCpUAJIOM TAKXKE CICAYCT pacCMaTpyUBaTbhb KakK
crocod TPEOJONIeHHs emle OJHOW TPYIHOCTH, CBSI3aHHOW C OCBOGHHEM CIIEIHANBHOMN
(npodeccronanbHOl) Jekcuku. JlaHHAas TPYZHOCTb COCTOMT B BOCIPHATHH M MOHUMaHUU
MHOTO3HAYHBIX CJIOB. M3BeCTHEBIE CTyAC€HTaM CJIOBa MOI'YT UMCTb COBCPIICHHO APYro€ 3HAUYCHUC B
oOmactu MEXKAYHAPOIHBIX 0THOHI€HHI>1, a UX HCIpaBUIbHasA HWHTCPIIPETALIUA MOXKET IPUBECTH K
HEBCPHOMY MMOHMMAHHUIO CMBICTIA BOCHpHHHMaeMOfI I/IH(I)OpMaIII/II/I, MO3TOMY HU3YUCHHUEC MHOT'O3HAYHOM
JIeKCHKH 3P PeKTHBHEE OyJeT NPOXOIUTh B KOHTEKCTE.

PaccmoTtpum crienyromye npuMepst:

This office serves enterprise clients. JTanusrii odrc 00CTyKUBaET Psii KOPIIOPATHBHBIX KIIHCHTOB.

The leader of the victorious party is offered the office of Prime Minister. I'mare mobeausIeit
HapTHH [IPEAIaratoT (3aHsTh) MOCT MPEMbEP-MUHHUCTPA.

Since he moved to the White House, the President's Office has been radically reorganized. C tex
IMOp KakK OH BCTYNHWJI HAa IOCT IMPE3UACHTA, BCA CUCTCMa alrapara benoro JoMa ObLIa KOPCHHBIM
obpa3om peopranuszosana [3, 106].

Kax BHUIHO U3 IPUBEACHHBIX IIPUMEPOB, aHTJIHHICKOE CII0BO «office» SBIIsIeTCs MHOTO3HAYHBIM U
MOJXET TICPEBOJUTHCS HAa PYCCKUH S3bIK HECKOJIBKUMH crioco0amu: opuc (IIOMEIIEHHE); CIyx0a,
JIOJDKHOCTh, O0SI3aHHOCTH, JIONT, (YHKIWSA; BIacTh; ammapar, KoHTopa u JAp. Hawuboiee
pacipoCTpaHEeHHBIH BapHaHT TiepeBoAa «ohucy (B 3HAUCHHE «ITIOMEIIEHNE») MOKET BBECTH CTYACHTOB
B 3a0JIy’)KJICHUE M 3aTPYJHUTh MOHUMAaHUE OOIIEro CMBICIIA MPEI0KCHUS.

ITo muenuro H. Xomckoro, oaHoi M3 Ba)KHEHIINX OCOOEHHOCTEH S3BIKOBOH KOMIIETEHIIUN
qeJoBeKa SIBIAETCS CIIOCOOHOCTH ITOHMMAHMS MHOT'O3HAYHBIX (I)pas — TaKuX, KOTOPbIE UMCIOT OJAHY
BHEIIHIOI (hOpMY BBIPaKEHHUS CMBICTIA (TIOBEPXHOCTHYIO CTPYKTYPY), HO JBa Pa3IUYHBIX TOJKOBAHUSI
(pa3Hble TIIyOMHHBIC CTPYKTYPHI). 3a7aua CIyIIaTes COCTOUT IPU STOM B OTNIO3HAHWUU TOTO, Kakas W3
JIBYX TIIYOMHHBIX CTPYKTYp UMEETCS B BUIY, KOTJIa TOBOPHUTCS (pasa C IByMs BO3SMOKHBIMH CMBICIIAMA
[4, 76].

Wrak, npu BOCOPUITHM MHOIO3HAYHOI'O CJIOBA HECKOJIBKO €0 CMBICIOB KOHKYPUPYIOT MEXIY
coboi 0 TE€X IMOp, MOKa CJIOBO HE MNOJYYacT CBOCro OHNPCACIICHHOIO KOHTCKCTYAJIbHOTO 3HAYCHUA.
KonTekct MOXHO OIpPeACINTh KakK 06naz[a101uy10 CMBICJIOBOH 3aB€pIIIéHHOCTLIO YCTHYIO HIIN
MUCBMCHHYIO p€Yb, MMO3BOJIAIOIIYIO BBIACHUTH CMBICIT U 3HAUYCHUC OTACIbHBIX BXOJAAIHNX B eé cocTaB
(parMeHTOB — CJIOB, BBIPAXKEHHIA I OTPHIBKOB TEKCTa [2].

Taxkum o6pa30M, MaTepual NOJIUTHYICCKUX TCICHUHTCPBBIO IMIPCACTABIIACT OCO6yIO OEHHOCTb AJIA
npenonaBaTeneﬁ aHTJIAICKOTO SI3bIKa Ha (1)aKYJ'ILT6Te MCKAYHApPOJHBIX OTHOHJGHHP'I, nepea KOToOpbIMH
CTOUT 3a7a4a C(HOPMHUPOBATH y CTYJECHTOB NPOo(ecCHOHAIbHbIC HABBIKM BIAJACHUS WHOCTPAHHBIM
S3BIKOM KaK CpPEACTBOM NPOPECCHOHAILHOW M MEXKYJIbTYPHOH KOMMyHHKanuu. [IpakTuka
IIOKa3bIBACT, YTO OBJIAACHHUEC HC TOJBKO JIEKCUKOH OBITOBOI'O 06H_IGHI/I$I, HO U HpO(bﬁCCI/IOHaJ'ILHLIMI/I u
o0lIeHayYHBIMA TEPMHHAMH TPOUCXOAUT Haubonee S(PGEKTUBHO NPH HM3YYEHHH KOHTEKCTa HX
yrnoTpebiaeHus. Marepualibl MOJUTHYECKHX TEJEHMHTEPBBIO COJIEPKAT AKTYAIbHYIO JIEKCHKY,
ynorpednsieMyto B 0o0JacTh  MEXKIYHAPOJIHBIX  OTHOIICHHWH,  TPEICTABISIOT  00pasIlbl
HeaZLaHTI/IPOBaHHOﬁ pcun HOCI/ITCJ'Ief/i, 06naz[a}0T MOIIHBIM KYJIbTYPOJOTHYCCKUM IMOTCHUIHUAJIIOM, YTO
(py TIpaBMIIHOM OpraHU3aIMK) TOJIOKUTEIHHO CKa3bIBAETCS Ha BOCIPHSTHH W YCBOCHWH HOBBIX
JICKCUYCCKUX CIUHMUII.
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Kulakova K.A.

POLITICAL TV INTERVIEW AS A MEANS OF TEACHING VOCABULARY
AT THE FACULTY OF INTERNATIONAL RELATIONS

Abstract. This article considers the political TV interview as a means of teaching professional
vocabulary at the Faculty of International Relations. The advantages of implementing a lexical
approach based on the material of a political TV interview are explained, and a series of exercises
aimed at effective study of lexical material is proposed.

Keywords: lexical approach, political TV interview, international relations, special vocabulary.
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